3Ta yacTb paboTbl BbiJIOXEHA B 03HAKOMUTE/IbHBIX LesX. ECin Bbl XOTUTE Moay4YnTb paboTy MoJHOCTbIO, TO
npmnobpeTnTe ee BOCro/1b30BaBLUNCL (POPMOV 3aKa3a Ha CTpaHULE C roTOBOV paboToui:
https://studservis.ru/gotovye-raboty/kursovaya-rabota/418758

Tun paboTbl: KypcoBas paboTa

MpepmerT: MNepeBonoBeneHne

BBepeHune

CounoneKT NMPUHaANEeXNT K AMacTpaTU4eCcKon pa3sHOBUAHOCTHU A3blKa, U cneayeT nepenTu K ero 6onee
feTaslbHOMY OnpefiesIeHNIo N ero pacCMOTPEHNIO B ayANOBU3yasibHOM cepe. OaHaKo, No-BMAUMOMY, HeobxoaMMo
CHa4vana KpaTKO yKasaTb Ha TO, 4TO HY>XHO oTAaBaTb cebe oT4eT B TOM, 4TO Bapbep, OTASASIOWNNA COLNONEKT OT
nanosiekTa, MHorga MoxeT 6blITb HECKOJIbKO Pa3MbIThbIM.

Mpexxae 4eM paccMaTpuBaTh CNeLnaan3mpoBaHHyo bubnuorpaduio, npyn onpeneneHmn noboro NOHATUS cnegyeT
obpaTnTbCA K onpeaeneHnio, HangeHHoOMy B c/ioBapax. B cnosape Meppnama-Bebctepa [1] cnoBo «coumonekT»
onpepensieTcs Kak «pa3HOBMAHOCTb A3blKa, KOTOPbIA NCMOAb3YyeTCsA onpenesieHHON COLNaabHON rpynnon».

B cnosape kto4eBbix TepMnHoB Centro Virtual Cervantes [2] HaxognTcsa cnegylowee onpeneneHuve:
«CouMOoKyIbTYpPHbIE NAN AnacTpaTuieckme pa3sHOBMOAHOCTU (IMHIBUCTUYECKUE YPOBHU) - 3TO pa3sinyHble criocobbl
NCMOJIb30BaHUA A3blKa B COOTBETCTBUM C YPOBHEM 00y4eHMS FOBOPSLLErO 1 €ro UK ee YBa)KeHNEM K A3bIKy. 3Tn
pPa3HOBUAHOCTU A3blKa TaK>Ke Ha3blBalOTCSA COLNOJIEKTaMMU>».

Kak MO>XHO 3aki04UTb U3 onpefeneHnin, NoAobHbIX NpuBeAEHHOMY Bbllle, «A3bIK UMeeT CouManbHbIN XapakTep,
TO eCTb ABNAeTCA 0b6wmm ana coobuiecTBa», 4TO NPUBOAUT K PACCMOTPEHUIO TOro (hakTa, YTO «Kaxkaoe obLecTBo
[ennUTCS Ha pas/inyHble coumalibHble KNacChl» N «KaXKAbl U3 HUX npeacTtasnseT cobon rpynny HocuTenemn sa3bika
onpeaeneHHbIMN JIMHFBUCTUYECKUMWN XapaKTepucTukamm KoTopble (hOPMUPYIOT TO, YTO Mbl 3HAEM Kak COLMONEKT
WAn gnacTpaTUyecKkyto pasHoBUOAHOCTb» [3]. MofobHbIX yTBEpP)XAEHUA NPEAOCTAaTOYHO B TOM, 4TO TaKOW aBToOp,
Kak Xonnuaen y>xe BbiCKa3blBas B CBOE BPEMS, CYMTAs, YTO «Pa3HOBMAHOCTb B Si3blKk B CAMOM MNPSMOM CMbIC/ie
ABNAETCA BblpaXXeHMeM aTpubyToB CcoLManbHOM CUCTEMbI» [4].

Mocne Toro, Kak 6b1710 YKa3aHo, 4TO Mo4 COLMONEKTOM NOoApPa3yMeBaloTCA Te «MOAaNbHOCTY A3blKa, KOTOPbIE
npuHagnexaT onpefeneHHOMY COLMaNIbHOMY CJI0I0», ClefoBaTeNbHO, ClieayeT OTMETUTb, YTO «Hanbonee BakHbIM
haKToOpOM ABNSAETCHA YPOBEHb KyJIbTYpbl U 06pa3oBaHNs HOCUTENEN A3blka», YTO NO3BOJISET HaM BblAENNTb PAL
akTopbl, B COOTBETCTBUU C KOTOPbIMU COLMONEKTbI MOIYT BapbMpoBaTbCA: BO3pacCT, cpena obutaHma n
npodeccnn/suibl geatenbHocTn [3].

AyANO0BM3YyasibHbIN TEKCT MOXXHO NPeACTaBUTb Kak pe3ybTaT KOHBEPreHunm pasimyiHbeix 0603HavaloWwmx Kogos.
M3 3Toro coyeTaHms BO3HUKAET MysibTUMOZaNlbHasa Npupoaa, KoTopoin obnafaeT KaXxAbl ayanoBM3YyabHbIN
TEeKCT. Ha camoM gesnie nsy4yeHume coumosiekTa He HOBO, HO naes 0 TOM, 4TO B ayAMOBU3YaslbHbIX TEKCTaX MOXeT
6bITb BO3MOXXHO BOCMPUHMMATb KOHLLEMLMWIO COLLMOIEKTa, NO KpalHen Mepe, 6bonee LLMPOKO — 3a npeaenamm
NMPOCTO JINHFBUCTUYECKOr0O acrnekTa — eLweé mMano n3yyeHa.

Llensb: BbisiBNeHne cnocoboB 1 NpnémMos nepegayn COLUMONEKTHOCTM B NpoLecce ayanoBn3yanbHOro nepesona
HaYy4YHO-NONYASPHbIX U AOKYMEHTaslbHbIX BUAEO.

3ajauvu:

1) OnpepennTb NOHATME ayANOBU3YasibHOrO NMPOM3BEAEHUS, @ TaKXKe paccMoTpeTb o6o3HavatloLme Koabl B
ayANOBU3YasIbHOM TEKCTe U CaMu CBOWNCTBA JIMHIBUCTUYECKOrO KOAa.

2) OnpepenuTb NOHATNE ayaMOBU3YasibHOMO Nepesoa, ero BUabl U MaHUMecTaumn, a TakXXe acrnekTbl KavyecTBa
nepesofa 1 0cobeHHOCTN ayANOBM3yasibHOrO NepeBoja MaTepmnanoB Hay4YHO-NONYSPHON HanMpaBieHHOCTN.
O6beKT: AyanoBun3syasibHbi nepesof. COLNONEKTHOCTb B ayANOBM3yaslbHOCM TEKCTE.

MpenmeT: COuMONEKTHOCTb U ee Nepefaya B ayaMoBn3yanbHoM nepesose. Cnocobbl n Npuémbl nepenayu
COLMOSIEKTHOCTH.
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naBa 1. TeopeTun4yeckas 4acTb.

1.1. MoHATNe ayaAnoBM3yasibHOro Npon3BeneHuns

Kak oTMeyvaeT Kappepa PepHaHgec [5], «xNMMHIrBUCTMYECKE BapnaLlUn BANSIOT Ha BCE A3blKOBbIE MPOAYKThI,
BKJIlOMasA ayAnoBuM3yanbHble». IcXo4sa U3 3Toro, acnekT, KOTOpbIN cnefyeT BblAeNTb, 4TOObl MOMeCTUTb 3TO
06Cy)XAeHMe B HY>XKHOE PYCJ10, - 3TO 0COObIE XapaKTePUCTUKN ayANOBU3YasIbHOMO TEKCTa, 0COBEHHOCTUN, KOTOpLIE
OT/INYAIOT ero OT OPYrnUX TEKCTOB, TaKMX KaK MUCbMEHHLIE NN YCTHblE. Ba)>XHO MOHMMaTb, Ha Kakne TeKCTbI
NPUAETCA CCbINATbLCA U C KaKMMK nNpobaieMamMm MOXXHO CTONKHYThCS.

HDenabacTnTa Ha BOMpPOC, 4TO 3a TEKCT npeacTaBnseT cobon uabM, N 0OTBEYAET, YTO OH NpeAcTaBasieT cobon
hopMy KOMMYHMKaLMN C KaHa/IOM U MHO>XXECTBOM KOA0B. Pe4yb naet o NOHUMaHNM KaHafna 1 Toro, kak coobuweHune
DOCTUraeT CBOEN ayANTOPUMN; OH YKa3biBAeT, YTO 3TO He cnefyeT NyTaTb C KOAaMW, UCMOJIb3yEMbIMU ANA
nepegayun peanbHOro CMbIC/a pacCMaTPUBAEMOro ayaMoBM3yaabHOro npoaykta [6]. OH fobaBnseT, YTO 3HaKK
pPasIMYHbIX KOAOB MOTryT KOMBMHMPOBaTLCSA MHOrMMK cnocobamun, obpasysa MakpocuMrHan puabMa B LesioM. XoTS
onpepeneHne OenabacTnta OTHOCUTCA TOJIBKO K (pusibMaM, cieayeT MOHMMaTb, YTO 3Ta UAes CTaHOBUTCS
hencTemTenbHonm anas noboro opyroro Tmna ay4noBM3yasibHOro TeKCTa uam xaHpa [7].

AHanornyHeiM obpazom, LLiom [8] o6bsACHSET, 4TO Npn paboTe C ayanOBM3yasibHbIMU TEKCTAaMN UCCIef0oBaTeNN
MMEIOT OeN0 C TEKCTaMU, KOTOpble NepefaloT NHPOPMaLUIO MO KpaHeN Mepe No ABYM KaHajlaM (aKyCTU4YeCKOoMYy 1
BM3yasibHOMY). 3Ta UHpOpMauUns, C 4PYron CTOPOHbI, KOAWPYETCHA C UCMOJIb30BaHNEM Pa3MYHbIX CUCTEM WA
obo3HavaWwmx Koo, KoTopble byayT noapobHO onucaHbl No3)xe. B ToM xe ayxe Kappepa ®epHaHgec [5]
KOMMEHTUPYET, 4YTO «KMHEMaTOrpagurieckoe coobLieHne xapakTepmnlyeTcs TeM, 4TO ABASETCH CMeLWaHHbIM
3HAKOM, COCTOSALLUNM U3 TEXHOJIOTNYECKOro, BU3YasibHOr0, 3BYKOBOI0 M CUHTaKCM4eCKOro KO40B».

Takum 0bpa3om, MOLWHOCTb NepeaaYvn CoobLLeHNN ayanoBU3yasbHbIX TEKCTOB HE OrpaHNYNBAETCSA OAHUM
KaHa/loM, 1 MO3TOMY, NO-BUOMMOMY, UMEET CMbIC/T Y4UTbIBaTb BCe, 4TO NepefaeTtca no obonm KkaHanam, ecnm
HamepeHue nonyyaTens AeNCTBUTENIbHO COCTOMUT B TOM, 4T06bl Noay4YnTb AocTyn K 100% Toro, 4To oTNpaBaseTcs.
Kappepa ®epHaHAeC yKa3blBaeT, YTO B TEKCTaxX Takoro Tuna «HefoCTaTO4HO MOHMMaTb CoBa, 4Tobbl Ux
nepesecTun, n yaobHo 3HaTb, Kak paboTaloT ayanoBmsyasbHble Koabl» [5].

Mo>xHO 006aBUTb, 4TO CTENEHb MNOHNUMaHWS, 0 KOTOPOW roBopuT PepHaHaec, HeobxoanMa He ToJIbKO AN
rnepesofa, HO N 4151 TOro, 4Tobbl Nosly4aTe M NCXOLHOI0 TEKCTa MOM/IN MOHATL N YCBOUTb LLe/IOCTHOCTb
oTnpassigeMoro coobuieHus.

CnepoBaTenbHO, Kak npegnonaraeT LWom [8], npeacTaBnseTcs HeobxoanMblM He 3abbiBaTb, 4TO B
ayanoBU3yasbHbIX TEKCTaX COCYLLECTBYIOT, MOMUMO MPOYnUxX 0COBEeHHOCTEN, 03HavatloWwme Koabl, NepegaBaemblie MNo
BU3yaNlbHOMY KaHaJsy, U 4TO, ClefoBaTeNbHO, NMPW aHaJin3e YCTHOro ANCKypca nccrienoBaTenun A0J/KHbI BbIXOAUTb
3@ PaMKW CJI0B, MPOU3HOCUMBbIX AENCTBYOWMMN JNLLAMN, N MOCNeL0BaTeNbHOCTM COBbITUN, COCTaBAAIOLLMNX
NCTOopuIo, 4TOObI BBIICHUTb, KaK Apyrue 3ieMeHTbl CNoCOBCTBYIOT pacCKaly 3TON NCTOpUKM (BKKOYasA COLMONEKThI),
TaKMe Kak 3HaKOBbIW s13blK, OCBELLEHNE, MOOBMXXHOCTb U MOJIOXKEHME NMepPCoHa)kKen, cbopka pasnyHbIX
rnocrienoBaTeNbHOCTEN U T.4. DTN dNEMEHThI IBHO OTKPbIBAOT ABEPM ANS HOBbIX MOAXOLO0B, AASIEKNX OT TEX,
KOTOPbIe KaXKyTCA MPUMEHUMbIMU TOJIbKO K MUCbMEHHbIM UJIN YCTHbIM TEeKCTaM.

OnHaKo HeNb3s ynyckaTb U3 BUAY NpeanoslaraemMyio Mopasb ayanoBU3yasbHbIX TEKCTOB WA, APYTVMMU C/IOBaMU,
MX 3apaHee NOAroTOBJIEHHYIO YCTHOCTb. TakMe aBToOpbl, Kak 9Tkcebappus [9] nogyepkmnBaroT HPaBCTBEHHOCTb
OOKYMEHTaJIbHOro TeNeBUAEHUNS, MOCKOJIbKY €ro C/yLalT, @ He YATAKT, B OT/IMY4ME OT TOro, YTO MPOUCXOAUT C
MMNCbMEHHbIMN TekcTamu. Mo aTomy nosoay LLlom [8] yKa3biBaeT, 4TO C TOYKWN 3pEHUST NCXOAHOI0 TEKCTa cnenyeTt
roBOpuUTb 06 YCTHOM NIMHIBUCTMYECKOM Kofe. OfHAKO ero JIMHIFBUCTUYECKNE XapaKTEPUCTUKMN He MOJIHOCTbIO
COOTBETCTBYIOT CMOHTAHHOMY YCTHOMY $13blKY, MOCKOJIbKY, MO NpaBAe roBops, YCTHbIN OUCKYPC, KOTOPbIA 3p1UTeb
CAbILWMKWT, - 3TO He YTO MHOE, KaK MOBTOPEHNE NEePBOHAYaIbHO HAaNMMCAaHHOWM peyun, KOTopas, HECMOTPS HWU Ha YTo,
OOJ>KHA Ka3aTbCs YCTHOMN.

B Tom xxe ayxe [nac CnHTac [10] cornawaeTtcs ¢ Tem, 4TO NpeanosiaraeMblil YCTHLIN XapaKTep AOKYMEHTaNbLHOIMo
KWHOTEKCTa ABnseTcsa He 6osee 4yeM NAI03NEN BbIMbILLIEHHOIO N UCKYCCTBEHHOIO XapakKTepa, MOCKOJIbKY
ananorn obbl4yHO BepyTca N3 paHee HanNMCaHHOro cueHapus. OH rOBOPUT O KUHEMATOrpanyeCckomMm MrUpake n
HanNOMWHAET, YTO CyLeCTBYeT onpefesieHHas ANCTaHUNSA MeXOy S3bIKOM, KOTOPbI ecTeCTBeHHbIM 06pa3om
BCTpeYaeTCsa Ha yanue, N A3blKkOM, KOTOPbIN NblTaeTCca Co34aTb BNevyaT/eHne eCTeCTBEHHOCTM U CMOHTAHHOCTN.

B nioboMm cnyyae, aTa N0)XKHas MopaJsib HE NOAPa3yMeEBAET, YTO A3blKOBbIE Pa3HOBUAHOCTM OTCYTCTBYIOT B
ayaMoBuU3yasibHOM Hay4YHO-MONYSPHON nnTepaType. MpoLlie roBops, OHN NPUCYTCTBYIOT, XOTS NPeAB3AThI U

Yy>K bl BJINSAHNIO CMTIOHTAHHOCTU. B KOHLE KOHLIOB, Kak yKa3biBaeT PabagaH [11], 4oMKHa CcywlecTBOBaTb WUIIO3US
peanibHOro CNOHTAHHOIO0 S3blKa, Yero ABHO MOXXHO f06uTbCA, Npnberas K pasMYHbIM Pa3HOBUAHOCTSAM A3bIKa.
1.1.1. Obo3HavatoWwme Koabl B ayAn0OBN3yasibHOM TeKCTe

Kak rosoput KapmoHa [12]:



«OnpegesneHne Toro, 4To Takoe pusibM, MOXKET BblITb HECKOJIbKO 60J1ee C/IOXKHBLIM 1N MPOTMBOPEYMBLIM, YEM
KaXkeTcs Ha neps.bin B3rnag. C 0o4HOM CTOPOHbLI, UIbM OTChIJTaeT K 00 bEKTY Kak TakOBOMY; C APYro CTOPOHbI, OH
TaK>Ke OTCbI1aeT K TEKCTOBOMY MPesioXXeHMI0, KOTOPoe YKa3aHHbIN 06 beKT pacKpbiBaeT nepen rnasamum
ayanTopumn; HakoHel, huabM TakXe ABASETCS pe3ysibTaTOM NPMCBOEHUS N nHTepnpeTaunun. Mo 3Ton NnpuymnHe,
BO3MO>XHO, 6b1/10 661 HEBECNoNe3HO NoNbITaTbCA Pa3rpaHMyYMTb ornepaTUBHOE MoJie, NoApa3yMeBatoLLee
onpepeneHne KOHUEeNuMn KnHemaTorpadymyeckoro TekcTa, Tak, 4Tobbl 3To He 6blJ10 CBOANTCS K MPOCTOMY
HaIMYMIO BN3YaJibHbIX M 3BYKOBbIX 3JIEMEHTOB, 3aKPENJIEHHbIX Ha Onope».

Takune c/loBa, Kak «TEKCTOBOE NPenJIoKEHNE» TN «KUHEMATOorpadniyecknini TEKCT», NO3BOASIOT NOAONTU K
npobreme C TOYKM 3pPEHNSA TEKCTOSIONMHYECKOro nogxona, Takoro Kak y Kasettn v Oun Yumo [13].

Takoun nogxopn NoMoraeT pa3ragaTbh «MHOXXECTBEHHbIe O3Ha4YaLwme Koabl, KOTOpble 4EeNCTBYIOT O4HOBPEMEHHO
npu NpPon3BoACTBE CMbICAa [...]», Kak 3To oTpakeHo LLlomoMm [14]. OH coBeTyeT He 3abbiBaTb, 4TO, KakK
YKa3blBanoCb paHee, C/IOKHOCTb ayANOBM3YyasibHOr0 TEKCTa 3aKJlo4aeTCcsa B TOM (hakTe, 4YTO B3aMOLENCTBYET PS4,
O3Ha4aloLWMX KOAO0B, NepefaBaeMbIX Mo ABYM KaHalaM 0QHOBPEMEHHO U AOMOoNAHSAWMM obpasom. CnefoBaTesNbHO,
MX «3Ha4YeHne COTKaHO N CKOHCTPYMUPOBAHO U3 CAAUAHUA N B3auMoAencTBusA [3Tnx] o6o3Havalowmx Ko4OB, a He
TOJIbKO JINHFBUCTNYECKOro Koga» [14].

OcHoOBbIBasACb Ha coobparkeHnax, NoAo0bHbIX MPUBEAEHHLIM Bbllle, Takne aBTopbl, Kak KapMoHa [12], npepnaratoT
KJaccngunKkaLmo KOMMOHEHTOB ubMa, NONYYMBLUYIO MPOAOJ/IKEHME B pa3sinyHbix paboTax LLloMa n nokasaHHoe
Huxe [14]. Mo ero cnoBam, NMepsbie YETLIPE 3/IEMEHTA U3 rPyMnbl 3BYKOBbIX KOAOB, B TO BPEMS KaK OCTaJibHble
npuaatoT popMy rpynne Bn3yasbHbIX KOLOB:

1. JINHrBUCTNYECKNA KOoA,.

2. MapannHrencTnyeckme Koabl (MepBUYHbLIE KAa4eCTBa, OTINYNTESIbHbIE NMPU3HAKW, aflbTEPHATOpPSLI...).

3. Kog My3bIKM 1 cneusdeKToB.

4. Kof apaH>XVPOBKW 3BYKa (ANereTnyeckmn/HeanereTNYeCKnm 3ByK, BKJIIOYEHNE/BBIK/TIOYEHNE 3BYKaA...).

5. koHorpadundeckme kogbl. Ana LLloma 310 Hanbonee peneBaHTHbIe KOAbI, MepefaBaeMble Mo BU3yaslbHOMY
KaHany. MO)XHO yCTaHOBUTb YETKYH CBA3b C APYrUMU SUCUUNANHAMUN, TaKUMUN KaK CEMUOTUKA, U NOroBopuTb 06
MKOHaXx, NHAeKCcax N CUMBOJIAX, CO BCEM, 4YTO 3TO NoApasyMeBaeT, C TOYKN 3peHNs NHTepnpeTaunn 3Ha4YeHns.

6. doTOorpachmyeckme Koabl (M3MEHEHNA OCBELLEHNS, MePCNeKTUBLI, NCNOJIb30BaHME LBETA...).

7. Kog nnaHWpoBaHMA (TUMbl CHUMKOB C KaMepbl).

8. Koabl MOBUNBbHOCTKN (MPOKCUMaJIbHbIE, KNHE3NYECKME U N3OXPOHHBbIE).

9. N'padmyeckme Koabl (BCTaBKU, KOTOpPble 0TOBpa)kaloTCA Ha IKpaHe).

10. CnHTaKCcn4eckmne Koabl an Koabl pegakTupoBaHus (ayanoBm3yasibHble 3HaKN NpPennHaHuns...).

1.1.2. CBOMNCTBaA JIMHIBUCTUYECKOIr0 KoAa.

A.B. Ko3ynsies B cBOeN gmncceptaumm pacCMaTpPUBaET LLIECTb CUCTEMHbIX CBOMCTB, CO34al0WMX ayTEHTUYHOCTb
ayamnoBm3lyasnbHOro tekcrta [15].

1. Mpon3BONBLHOCTb.

DTOo CBOWCTBO npeacTaBnasieT cobon 0gHO U3 n3MepeHuin otmevyeHHoro H.B. leHucoson [16] ceMnoTrnyeckoro
NPOCTPaHCTBa CTOJIKHOBEHUA BepbabHOWM (TEKCTOBOM) COCTaBAAOLEN ayANOBU3YaNbHOrO NPOM3BEeaEeHNS C
APYrMMN CEMNOTUYECKMMM CUCTEMAMN N FreHepaL N HOBbIX CMbIC/IOB, KOTOPbIE ayANOBMN3YasIbHOMY MepeBoaYNKY
nPencTonNT NOHATb N OCMbICIUTL. B paMKax CEMNOTNYECKON TEOPUN ayaAnBU3YyaNbHbIN AUCKYPC pacCMaTpuBaeTcs
KaK aBTOPCKNIN «KNHOTEKCT», CO3AaHHbIN C MOMOLLbIO «KNHOS3bIKa». Hanbonee pa3zpaboTaHHbIM B TEOPETUYECKOM
nJjlaHe acneKToOM 3TOro A3blka SABASETCA ero CUHTaKCUC, BbipaXeHNeM KOTOPOro npusHaeTcs MOHTax [17].

Mpn 3TOM co4yeTaHUe CEMaHTUYECKNX CUCTEM B paMKax ayAMoOBM3YyasIbHOro AUCKYPCa A0/KHO ObiTb
«FapPMOHUYHbLIM» N YCBaNUBaTbCA 3pUTEIEM
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